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С .Г .В о ш д ч ев  ЛЕКСИКАЛИЗАЦИЯ КВАНТОРОВ
Краснодарский В ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ: CUALQUIERA.
политехнический 
институт

При помогай семантических признаков кванторкости и фиксирован- 
ности-нефиксированности описываются значения неопределенного 
местоимения c u a iq u ie ra  и исследуются контексты его речевого 
употребления в  современном испанском язы ке.



Из трех основных семантических типов безразличия, пред­
ставленных в  языке ( 2 ,  3 3 1 - 3 3 3 ) :  безразличие говорящего к вы­
бору единим! из к л а сс а , задаваем ого определенным признаком 
("в с я к и й " , "лю бой", "какой угодно" и п р . ) ,  безразличие го во ­
рящего к выбору из двух или более альтер н ати в, представлен­
ных предикативными единицами ( " в с е  р авн о ", "не важ но", " б е з ­
различно" и п р . ) ,  и безразличия, отправляю щ его к "серединной 
то ч к е" аксиологической шкалы ("н и  т о , ни с е ” , "пи рыба, ни 
м я со ", "т а к  с е б е "  и n p .) t  наиболее представительной со сторо­
ны частоты речевого употребления я вл я ется  группа показателей 
безразличия первого типа, синтаксически ориентированных на 
местоимение.

Этот тип безразличия, отправляющий к "несущ ественности"
( 1 ,  8 3 )  об- а к та , в  испанском языке реали зуется  в  систем е кван - 
торкых местоимений, соотносящ ихся с  квантором общности ( V )  
( to d o , o ad a, o u a lq u ie ra  e t o . )  и квантором сущ ествования ( 3  )  
( a lg o ,  uno, a lg u ie n ,  aigu no e t c . )  Признаком, позволяющим 

провести классификационное деление внутри этих двух групп 
местоимений, я вл я ется  фиксированное™ ( f ) -  нефиксированность 
( F )  (  5 ,  1 1 1 ; 4 ,  1 6 6 ) ,  связан н ая с  референциальным статусом  
имен, определяемых или замещаемых этими местоимениями.

Наиболее многозначным, полифункциональным и разнозначным 
передающим в  речи значения, отличающиеся по наибольшему чис­
лу семантических признаков -  в  систем е кванторных местоимений 
испанского языка я вл я ется  местоимение c u a lq u ie r a , способное 
выражать как в с е  четыре двупризнаковых значения _ ( V ^ -  со о т в е т ­
ствующее значению русского местоимения " в с е " ,  V F  -  с о о т в е т ст ­
вующее значению русских "в с я к и й ", "лю бой", 3 F  -  со о т в е т ст в у ­
ющее значению пуспких то-местоимений, и Д р  — соответствую ­
щее значению русских нибудь-местоимоний;, так  и дополнительщ е 
оценочные значения. Оно я вл я ется  также наиболее неопределенно 
разнозначным аденом этой системы в том смысле, что в значитель­
ной части его  употреблений разрешающая способность контекста 
о казы вается  недостаточной для однозначной идентификации того  
или иного из его  значений, что приводит либо к нейтрализации 
тех  или иных семантических компонентов в его  с о с т а в е , либо к 
двусмысленности -  амфиболии.

Контекст употребления o u a lq u ie ra  может быть идентифици­
рующим -  лающим возможность однозначной идентификации того  или



иного из его  значений, прогнозирующим -  свидетельствующим о 
преимущественности той или иной его  интерпретации, и нейтраль­
ным -  не дающим никаких указаний в  пользу той или иной его 
интерпретации ( 3 ,  7 7 ) .

Идентифицирующий контекст * г -  значения c u a lq u ie r a  с о з ­
д а е т ся  конструкцией c u a l q u i e r a  ( q u e )  + s u b jo u n t iv o :  L levaba 
pensando r e g a t e a r  c u a l q u i e r a  fu e s e  l a  c a n t id a d  que ве  p i d i e r a  
( I z c a r a y ) ;  Be c u a lq u le r  co s a  que .fuera ,  se  l e  o la  h a b la r  pooaa 
v e c e a  ( l a c a r a y ) ,  присутствием в высказывании ограничителей и
усилителей o e n o s ,  h a s ta ,s i e m p r e  que, d e l  mundo e t c . : i E x i i a s e  de 
nil c u a l a u i e r  c o s a  o e n o s h a c e r  v i s l t a s  de c ur apl idol  (A las  ) ;  Cesar 
preferia"tVew" York  "donde se  p u e d e comer c u a l q u l e r  p l a t o  d e l - mundo" 
(O t e r o ) ,  отнесенностью к временным дейктикам от минимального
(momento, i n s t a n t e )  ДО ч а с а  ( h o r a )  включительно: R e p lto  que
en c u a lq u le r  momento me t i e n e  usted p ron to  a d a r le  e l  d e s q u ite
( V a l l e - I n c l a n ) ; O t r o s  deambulaban por e l  p u eb lo ,  jugaban f u t b o l  a

c u a l q u l e r  h o r a ( T e i t e l b o i m ) , присутствием в  высказывании акси ол о-
гической Оценки: B a t i s t a  tambidn s e r a  una d em o cracia .  La demo-
c r a c l a  es un nonbre .  C u a lq u ler  nombre es  bueno ( O t e r o ) ;  Despuds
de todo ,  c u a l q u l e r  tema es l e g i t i m o ( B e n e d e t t l ) , вневременным
характером высказывания:jLa s u e r t e  es lo c a  у a c u a l q u i e r a  l e
to o a l  ( B r e n e ) ;  C u a lq u iera  t l e n e  un a c c i d e n t e .  S o ro s  h l j o s  de l a
muerte ( B r e n e ) ,  диспозициональностыо предиката: Le perdono, Go-
doy. Aqui a r r l b a  l e  perdono c u a l q u l e r  cosa  ( V l f i a s ) ;  Aquel hombre
era  c r u e l  у сарае de c u a l q u l e r  c o s a  ( S a b a t o )  И контрафактич-
ностью высказывания:C u a lq u iera  h u b le ra  heo to  lo  mlsmo -  l n s l s t f a
e l l a  (S a r u s k y ) ;  Fere  s i  Bare hu b le se  podldo v e r  e l  enouentro  de
l o s  t r e 3  J e f e s ,  entonoes s i  que o u a lq u ie r  r e s t o  de esp eranza h a b -
r f a  volado de su alma ( P l n e r a ) .

Прогнозирующим контекстом для этого значения c u a l q u ie ra  
является  конструкция сравнительной степени: A mi me gu ata  mas 
l a  c a s a  de P o o ito s  A o u a lq u le ra  l e  g u s ta  mas l a  c a s a  de F o c l t o s  
( B e n e d e t t l ) ;L o  que ganan es e s t o : v l v i r  amontonados en una s o l a  
p ie z a  у t r a b a j a r  oomo burros  para que l e s  paguen menos que a o u a l ­
q u ie r  n o rtea m er lca n o  и придаточное определительное с глаго­
лом а  аубхунтиве: C u a lq u ler  cosa  que o t r o  r e s u e l v a  i n s t l n t l v a -  
mente, yo tengo que r e s o l v e r  por razonam iento  ( B a r o j a ) ;  C u a lq u l-  
e r  soluolfin  que usted haya imaglnado, s e r a  s iem p re t e m e r a r ia ,

^ -з н а ч е н и е  c u a lq u ie r a  реализуется в  индикативных а к -  
туализовянных высказываниях с референтными именами. Необходи­



мим условием подобной реализации c u a lq u ie ra  я вл я ется  мно­
ж ественность объ ектов, к которому оно отн оси тся, и совпадение 
объемов и одно-одпозначное со о тв етств и е  элементов сигнифика­
тивного к л а сса , задаваем ого семантическим категориальным приз­
наком, и денотативного к л а сс а , представленного референтами 
имени:A ml edad c u a lq u le r  roujer t l e n e  a rru g a s  у e s t a  ya d e s p e l-  
le ja d a  ( B a r n e t ) ;  Cu a lq u ie ra  за 1 1 е  a oavar un hoyo anoche ( S a s -  
t r e ) .

3 F  -интнрпоотацияc u a lq u ie r a  . определяется его отнесен­
ностью к временным дейктикам d la -n o c h e :iN o  e ra  m ejor que se  q u e- 
dase tra n q u lla m e n te  en o a sa ?  C u a lq u ler d ia  lb a  a lam entar
d e s g r a c ia (B la a o o  Ib 6 n e z );Y a  v e ra s  сото no l e  ha pasado nada у 
e s ta  v iv o  у c u a lq u le r  nocbe de e s t a s  v le n e  a v e r t e  ( I z c a r a y ) ,

присутствием в  высказывании п оказателей  модальности вероятнос­
ти , создающих логический тип гипотетического суждения -  суж­
дения слабой ^активности: Ya p a re c e rfi : уо lo  v l  рооо a n te s  de 
o o n c lu lr  l a  f c a ta l la .  Andara per c u a lq u le r  lad o  (P ^ rez  G a ld o s) ;
E l  ae debe de lla ts a r  L6pez, G u tie r re z  о c u a lq u le r  c o s a  a s£  
( I z c a r a y ) .

О предпочтительности 3 F  -интерпретации o u a io u ie ra  сви ­
детельствую т синтактико-морфологические характеристики этого 
местоимения -  полнота формы и постпозиция -  и присутствие не­
определенного артикля или его  функционального аналога (un н 

c u a lq u ie r a ,  o tro  N c u a lq u ie r a ,  uno c u a lq u ie r a  e t o . ) :  E s te  es 
p a ls  de p ap an n to s, donde todos a s p lra n  a que un J e f e  c u a lq u ie ra  
le a  l i b r e  de la  t r a g e d la  de ocu p arse de e l lo a  mismos (B e n a v id e s ) ; 
Me es lo o a  n l  t o n ta ,  madre, es  que no sab e  de e s t a s  c o s a s  to d a -  
v l a .  Me e s c r ib e  сото  a  un amigo c u a lq u ie r a  ( A la s )  
употребление в интенсиональных к о н текстах , задаваемых преди­
катами волеизъявления: Hoy tengo un h u m o r... Deseo a t r a v e s a r  a 
c u a l q u ie r a (P 6 re z  G a ld o s ) ; Yo q i s i e r a  v e r lo  a c u a lq u ie ra de mis 
o r i t i c o s  en una s ltu a o lf in  oomo la  mia (S a b a t o ) ,

Условием реализации как 3 F - , так  и 3 F  -зн ачзни я o u a lq u i-  
ега  в  актуапизованных индикативных высказываниях являотся  
единственность и неопределенность референта, к которому отправ­
ляет определяемое или замещаемое c u a lq u ie ra  имя. Различив 
нйбуяь- и то-интерпретации c u a lq u ie ra  в  этом случае зависи т



от характера информации об о бъ ек те, которой р асп олагает гово­
рящий. Выводной, умозрительный характер сведений об этом объ­
е к т е , факт получения их путем правдоподобных рассуждений и ве ­
роятностного вывода свидетельствую т в  пользу 3 F  -интерпретации 
c u a iq u le r a ,  характер неполноты знания как следстви е помех в 

ходе непосредственного восприятия дает  основания для 3 F  -ин­
терпретации это го  местоимения: Habla a b le r t o  o u a lq u le r  c a rp e ta  

у f i n g i a  l e e r ;  un gemldc so b re  e l  te ch o  an u n clo  mas l lu v la  (O n e t- 
t l ) ;  Л1 a z a r ,  so b re  c u a lq u le r  p a g ln a , e n tre tu v o  lo s  o jo s ,  con 
d e llc a d a  in s in u a c lo n  de h a s t fo  en e l  carrofn de la  booa, l a  mano 
lz q u ie rd a  oomo r l o r ,  onlda en la  fa ld a  ( V a l le - I n o la n  ) .

Диагностическим приемом для отделения 3F  -интерпретации o u a j-  
q u ie ra  от его  3 F  -интерпретации даже в конструкции un N c u a l -  
q u le ra  можот служить возможность включения в высказывание в 
кач естве  вводной синтагмы предиката неполноты знания (р а г е с е , по 

me acu erd o , по lo  v l  b len  e t c . ) :  S u rg la  de ml lr .q u letu d  una s o s -  
peche c u a iq u le ra  (no  puedo d e f l n l r  o u a l -  CB) y ,  por absurd a que. 
f u e s e ,  l e  o to rg ab a  c a t e g o r la  de verdad I r r e c u s a b le  ( S e r p a ) ;  A bor- 
d6 un a u to  c u a iq u le ra  (no lo  v i  b le n ,  no me acuerdo o u a l -  СВ) у 
ее d e s l iz o  por la  p en d len te  ( S o t o ) .

В кон текстах , не дающих оснований для той или иной кате­
горической или предпочтительной интерпретации c u a iq u le r a .  
могут осущ ествляться д ве принципиальных семантических модели: 
нейтрализации и амфиболии -  двусмысленности. Первая из них ре­
али зу ется  в том сл у ч а е , когда один из семантических признаков, 
дифференцирующих группы кванторных местоимений -  V/3 или F/F -  
тер яет свою коммуникативную р ел еватн о сть , вторая -  в том слу­
ч ае , когда разрешающая сила кон текста оказы вается  недостаточной 
.для однозначной либо предпочтительной интерпретации какого-ли 
бо одного значения c u a iq u le r a .

Контекст нейтрализации V/3 -признака в пользу F может з а ­
д а в а т ь ся  лекси чески , при помощи союзов и местоимений (со то  c u a i ­
q u le r a , o tro  o u a lq u ie ra , сото o tro  c u a iq u le r a ) :  O tro  o u a lq u le ra  
h u b lese  emprendido d is t ln t a  r u ta  (S e r p a ) ;  Ез una enfern ed ad  сото 
c u a iq u le ra  ( T e lte lb o lm ) ;  Tengo d erecho  a la  f e l l o i d a d  сото o u a l­
q u le r  o tro  s e r  v lv ie n te  (B r e n e ) .
Таким контекстом я вл я ется  также виртуальность ( н еактузлизован - 
ность) высказывания в  таких ее ви дах, как возмож ность, необхо­



димость, императивность, условн ость ,  вопросительность, уступи- 
тельность нереального типа и п р . ;  Cuando s u b a s ,  no pasas  пипса 
рог l o s  p e d ie g a le s .  Con l a  lu n a ,  c u a l q u l e r a  podrla  v e r t e  desde, 
media legua  ( I z c a r a y ) ;  y e t e  a c u a l q u l e r a  c a s a  donde haya In g le - ,  
aes  -  d l j e  a T r ib a ld o s  -  у t r a e  td (P drez  Galdos );iComo ea quo 
no d e ja ro n  monumentos, r u ln a s  de o ludades g r a n d lo s a s ,  o u a lq u le r  
ln d n o lo ,  en f i n ,  de au enorne o l v i l l z a c i o n ?  ( M a r e c h a l ) ;  Pues 
aunque soy tan r e o l e n t e ,  o re a  usted  que lo  soy de v e r a a ,  у que 
t e n d r la  p la o e r  muy grande de d e m o s t r a r s e l o . . .  aunque fu e a e  oon 
c u a lq u le r  a a c r l f l o l o  ( P a la o l o  V a ld d s ) .

Подобная нейтрализация наблюдается и в интенсиональных контекс­
т а х ,  задаваемых предикатами собственно мнения и мнения-оцен­
ки, включен ю гов семантику предикатов эмоци ональной оценки:
Me e n t r o  un gran a b a t i o l e n t o  у репай en p e d lr  a o u a lq u le r  d e s -
con o cid o  un puesto en su ca rru a .ie  ( P a l a o l o  V a l d e s ) :  Creen que un 
peso m algastado puede n r r o j a r l o s  de neuvo a l a  m l s e r l a .  Y estlmar, 
un a b o r d a j e f e r o z  c o n t r a  su p ro p la  segurld ad  o u a lq u le r  p e t i o l 6 n  
de d ln e r o  ( S e r p a ) ,

контекстах вторичной предикации, задаваемых позицией вводности, 
обособления, приложения, однородности: N uestros  venue e3tan  g a r s -  
n t l z a d a s  para un s e r v l c l o  p e r f e c t o  de d le z  aftos -  duraolon p ro r  
medio de c u a l q u l e r  езроэа -  s a lv o  lo s  o a so s  en que sean s o m e t l -  
das a p r a c t l c a s  de sadlsmo ( A r r e o l a ) ;  Cominmos h uburgers  en e l  
C a r re fo u r  de l 'O d e o n ,  у nos ibamos en b l o l c l e t a  а  Мопрагпазве, 
a o u a lq u e le r  h o t e l ,  a c u a l q u l e r  almohada ( C o r t a z n r ) .

Контекстом нейтрализации признаков F iF  в  пользу V  в семан­
тическом с о с т а в е  o u a lq u ie r a  является  конструкция de + рефе­
рентная именная группа во множественном числе: C u a lq u lera  de esoa 
hombres Jo v en es  ig u a le s  a mi} c u a l q lu e r a  de e s a s  m ujeres  de 
v e in t lo ln o o  о t r e l n t a  aftos podia l d e n t l f l o a r s e  oon O a b r le la
( V l f t a s ) ;  C u a lq u ler a  de e so s  t l p o s  puejde s e r  uno de lo s  o t r o s  
s in  que lo  e x te rn o  v a r l e  (P drez  G a ld o s ) .

Реализация второй семантической модели в нейтральных кон­
т е к с т а х  -  амфиболии -  чаще в с е г о  явл яется  следствием неоднозна­
чности ведущих элементов самого кон текста :  референтности/не ре­
ферентное™ объ екта ,  его  единичности/множественности, актуали- 
эованности/вневременности высказывания. О возможнооти 3 F v 3 F ~



интерпретации речь уже ила: она зависи т от приписываемого объ­
екту хар актера информации -  выводного, умозрительного или не­
посредственного, чувствен н ого . V F ^ 3 F  -многозначность наблюда­
е т ся  в  случае контекстуально обусловленной двойственности тол­
кования высказывания как актуализованного/вневременного: Cual­
quler movimlento о cualquler camblo en el rumbo les chtvatea у 
hay que estar dandoles explioaclones (Serpa). Этот же тип мно­
гозначности наблюдается в случае неопределенности трактовки ре­
ференциального ст а т у с а  имени, определяемого или замещаемого cual-  
quiera: Porque уа sabe usted.. .cuando a uno le gusta cualquler 
mujer, todo lo convlerte en sustancia (Palaclo Valdes); Mo Ser­
vian para maldlta cosa, у fuera del ocram vobls, a l ia  se lban 
oon cualquler escrlbiente (Perez Galdos). V F V ^ F jF  — мно­
гозначность имеет место в случае единичиостной/множественной 
неопределенности трактовки референтного имени, определяемого 
ИЛИ замещаемого cualqulera: Grupos de accion acudiamos a cualqul­
er barrio donde habia desahucios у arrojabamos a los eurriales  
у guardlas escaleraa abajo (Benavides); El me agarraba en с ual-  
quler llgereza у lo mas que hacia era advertime que no perdlera 
mi tiempo, e t c . ,  e tc .  (B arret) .  Одновременная количествен­
ная и референциальная неопределенность трактовки объекта, к ко­
торому отправляет cualqulera, позволяет реализацию многознач­
ности типа V F v B F / F v V F  : Una diatinclo'n elemental esta en 
cualquler tratado desde hace velnticlnco slglo3 (Sabato); Suena 
solemnislmo -  dljo Perlco. -  Esta en cualquler buen tratado de 
f i lo so fla  (Cortazar) .

Таким образом, как можно ви д еть , безразличие к выбору еди­
ницы из к л а сс а , задаваем ого категориальным признаком, связан о 
с реализацией в семантическом с о с т а в е  c u a lq u le r a  компонента F -  
нефиксированности. В свою очередь, этот компонент зави си т: для 
V  -значений c u a lq u le r a  -  от неактуалиэованности (ви ртуальн ос­

ти ) высказывания в совокупности с  нереферентностью входящих в 
него имен, п л п Э  -значений -  от актуализованности высказывания, 
"неопределенной референтноети" ( 6 ,  293) входящих в  него имен и 
выводного характера информации об о бъ ектах, к которым отправля­
ют эти имена. В виртуальных высказываниях, не связанных с  усло­
вием нереферентное™ присутствующих в них имен, V  -  иЭ —приз­



наки в  семантическом с о с т а в е  c u a lq u ie ra  нейтрализуются в  поль­
зу  F  -п р и зн ака. В высказываниях, гд е имеет м есто неоднознач­
ность элементов ко н текста , влияющих на идентификацию значения 
c u a lq u ie r a ,  наблюдается р ечевая многозначность это го  местои­
мения.
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